M nian (mak HCKW ja3unK
BoBenHn obpenu

3HaK Ha KpCTOT

Bo nmeTto Ha OTeuoT n Ha CUHOT 1
Ha CeeTunoT AyX.

AMUH
[Mo3aopas

bnarogaTtTta Ha HawwmoT 'ocnopg Ncyc
Xpuctoc, n loveyboBTa KoH bora, u
npuyecTt Ha CeBeTunoT Ayx bnam co
cuTe Bac.

N co BawwmoT ayx.

Ka3HeHo peno

bpaka (bpaka u cecTpu), oa ru
npu3Haeme HalnTe rpesosu, Ml Taka
ce noaroTBMME fa rv cnaBume
CBETUTE MUCTEPUN.

Jac npu3sHaBam Ha CeMoKHuMOT bor U
3a Tebe, MmouTe Bpaka n cecTpwm,
AeKa MHory 3rpewmns, Bo mouTte
MUCAn 1 cnopen moute 36opoBu, BO
OHa LWTO ro HanpaBuB 1 BO OHa LUTO
He ycrneas Aa ro Hanpasaw, [peky
MoOja BUHa, lNpeky Moja BUHa, lNpeky
MOjaTa HajTellKa BMHa; 3aToa ja
npawyBam 6narocnoseHa Mapuja
MOCTOjaHO AEBCTBEHOTO, CUTe
aHresnn n ceetuu, M smne, mouTte
6paka n cectpu, la ce moamw 3a
MeHe Ha ['ocnon HawwnoT bor.

Heka ceMoKHNOT Bor Heka ce
CMuUJyBa Ha Hac, NpocTeTe HU Tn
HawunTe rpesoBun, I nosegeTte He BO
BEYEH XXUBOT.

AMUH

English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Spirit.

Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy
Spirit be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.
| confess to almighty God and
to you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in
my thoughts and in my words,
in what | have done and in what
| have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers
and sisters, to pray for me to
the Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

Amen



Knpwu

Focnoaw nomunyj.
Focnoaw nomunyj.
XpucTe, noMmunyj.
Xpucte, nomunyj.
Focnoaw nomunyj.
Focnoaw nomunyj.
" nopwnja

CnaBa Ha bora Bo BUCMHWUTE, a Ha
3emMjaTa MMp Ha NyreTo co gobpa
BoJlja. Be hannme, Te
bnarocnosyBame, Te obo)xaBame, Te
Benmyame, Bu bnarogapnme 3a
BalWlaTa ronema cnaea, focnogun
boxe, Llap HebeceH, O boxe,
ceMokeH TaTko. Nocnopg Ucyc
Xpuctoc, EanHoponeH CuH, Nocnoan
boxe, JarHe boxjo, CnHe Ha OTeLOT,
TN ' 3eéMall rPEBOBUTE Ha CBETOT,
MOMWJYj HE; TN ' 3eMall FPEBOBUTE
Ha CBETOT, NPMMM ja HawaTa
MOJINTBA; Ceguw o AecHaTa CTpaHa
Ha OTeuoT, CMUJyBaj Ce Ha Hac.
3awTo camo ™M cn CeeTeuoT, camMo
™K cn Focnog, camo T cn CeBULLEH,
Ncyc Xpucrtoc, co CeetnoT lyx, BO
cnasa Ha bora OTevuoT. AMUH.

Cobepwu

INa ce monunme.
AMUH.

Jintyprunja Ha 360poT
[MpBO YnTakwe

CnoBoTo N'oCNoaoBO.

English (English)
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of
good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father, you
take away the sins of the world,
have mercy on us; you take
away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you
alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in
the glory of God the Father.
Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading
The word of the Lord.



MaK HCKW ja3ukK

®ana my Ha bora.
O4OroBopckM ncanm

BTopo yntame

CnoBoTo ['OCMOA0BO.
®ana My Ha bora.
flocnen

Focnon Heka buae co Bac.

N co TBOjOT AyX.

Yntamwe of ceBeToTo EBaHrenue
cnopen H.

Cnasa Tn, locnoan
EBaHrenmeTo ocnoaoBo.

®ana v Focnoan Ucyce XpucTe.
NMpogecunja Ha Bepa

Jac BepyBaM BO efeH bor,
CemokHuoT OTel, TBopel Ha HeboTo
n 3emMjaTa, Ha CUTe HelwTa BUAJIUBU U
HeBMOJIMBW. JaCc BepyBaM BO efeH
Nocnog Ucyc Xpucroc,
EaonHopoaHmnoT CuH boXXju, poaeH oa
OTeuoT npepn cute Bekosu. bor ox
bora, CeBeT/iMHa oA CBeTJ/IMHA,
BUCTUHCKNOT Bbor og BUCTUHCKNOT
bor, poneH, He co3pnajeH,
NCTOCYWTUHCKN co OTeuoT; npeky
Hero ce cosgage ce. 3a Hac niyreTo u
3a HalleTo cnaceHue cnese of
HeboTO, n npeky CeeTnoT [lyx ce
BonsioTn og [lesa Mapwmja, n cTaHa
yoBekK. 3apagn Hac bele pacnHaT
nopg MoHTwnj NMunnat, npeTpne CMPT U
bewe norpebaH, 1 BOCKpeCcHa Ha
TPeTUOT AEeH BO COrslacHOCT CO
CBeTOoTO Nncmo. Toj ce BO3HeCe Ha
HeboTO 1 cean on fecHaTa CTpaHa
Ha OTewuoT. Toj MOBTOPHO Ke nojae
BO CJlaBa [a UM CYyAMN Ha XUBUTE

English (English)
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin
Mary, and became man. For our
sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose
again on the third day in
accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven and is
seated at the right hand of the



MaK HCKW ja3ukK

MPTBUTE N HEFOBOTO LL@PCTBO HEMA
ha uma Kpaj. Bepysam Bo CeeTunoT
Ayx, Focnopn, )KnBoTtoaaBeLuoT, KOj
npou3snerysa o OteuyoT u CUHOT,
Koj co OTeuoT n CuHOT ce obo)xaBa 1
npocsasyBa, Koj 36opyBan npeky
npopounTe. Bepysam BO efHa,
cBeTa, cobopHa 1 anocToJICKa LpKBa.
Ncnosepam egHo KpwiteHue 3a
NPOCTyBake Ha FPEBOBUTE N CO
HeTpreHmne ro o4eKyBam
BOCKPECEHNETO Ha MPTBUTE U1
>KMBOTOT Ha CBETOT LITO Aoara.
AMUH.

XoMunnum
YHnBep3asHa MOJINTBa

My ce monmme Ha 'ocnopa.
focnoaw, CNyLWHK ja HawaTa
MOJINTBA.

JinTyprunja Ha
EBxapucTtujaTa

[MoHynoa

Heka e 6narocnoseH bor 3acekoraduu.
MoneTe ce, bpaka (bpaka n cectpu),
[eKa MojaTa 1 TBOjaTa XXPTBa MOXe
na bunpe npudatameo 3a bora,
ceMOoKHMoT OTel.

Heka N'ocnog ja npudgatnm XpTBaTa
o4 BawwnTe paue 3a noganba un
C/laBa Ha HEroBoTO MMe, 3a Halle
nobpo n nobpoTo Ha uenaTa Herosa
cBeTa Upksa.

AMUH.

English (English)

Father. He will come again in
glory to judge the living and
the dead and his kingdom will
have no end. | believe in the
Holy Spirit, the Lord, the giver
of life, who proceeds from the
Father and the Son, who with
the Father and the Son is
adored and glorified, who has
spoken through the prophets. |
believe in one, holy, catholic
and apostolic Church. | confess
one Baptism for the forgiveness
of sins and | look forward to the
resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good and the good of all
his holy Church.

Amen.



MaK HCKW ja3UK
EBxapucTncka MonmTBa

ocnon Heka 6uae co Bac.

W co TBOjOT AyX.

MoawrHeTe rm BawmnTe cpua.

'm kpeBame oo [ocnoaa.

HNa My bnarogapume Ha Nocnoga,
HawwnoT bor.

[MpaBnnHO N NpaBenHo e.

CeerT, CBeT, CBeT N'ocnoaun boxxe
CaBaoT. HeboTo 1 3eMjaTa ce NoaHu
co TBOjaTa cnaBa. OcaHa BO
HajBMCOKOTO. bla>keH e oHOj WTo
noara Bo umeTto Nocnogoso. OcaHa
BO HajBMCOKOTO.

TajHaTa Ha BepaTa.

Ja o6jaByBame TBOjaTa CMpT,
focnogwu, n ucrnoesenaj ro CBOETO
BOCKpeceHne goaeka He fojaeLl
noBTopHo. Wnn: Kora Ke ro jageme
0BOj 1eb n Ke ja NnemMe oBaa 4alla, ja
objaByBame TBOjaTa cMpT, Focnoawu,
noneka He gojaoelwl noBTopHo. Nnu:
Cnacu He, CnacuTeny Ha CBeTOT,
3aWwTo co TBOjoT KpCT 1
BockpeceHune He ocnoboamBTe.
AMUH.

Ob6pen Ha npuyecT

Mo 3anoBepn Ha CnacuTenoT un
opmumpaHu o 60XKEeCTBEHO y4yere,
ce ocMeslyBaMe [a KaxxeMme:

Oye Haw, Koj cn Ha HebecaTa, Oa ce
CBeTM NMeTOo TBOe; Aa A0ojae TBOeTOo
LLapCTBO, HeKa bupae BonjaTa TBOja
Ha 3eMjaTa KaKo LWTO € Ha HeboTo.
[aj H1 ro oBOj AeH HawWnoT
cekojaHeBeH neb, n NpoCTn HU T
HallnTe rpeBoBM, Kako LUITO UM

English (English)
Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are
full of your glory. Hosanna in
the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O
Lord, and profess your
Resurrection until you come
again. Or: When we eat this
Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord,
until you come again. Or: Save
us, Saviour of the world, for by
your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.

Communion Rite

At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass



Macedonian (MakenOHCKM ja3nk)
MPOCTYBaMe Ha OHME LITO HU
3rpelwyBaaT; U He BOBelyBaj HE BO
NcKyuweHmne, Ho n3basun He o 3/710TO.
N36aBu He, N'ocnogu, ce moamme, of,
cekoe 310, MUJI0OCTUBO AapyBaj Mup
BO HallMUTe AeHOBW, AeKa, CO NomMoLl
Ha TBOjaTa MUJIOCT, MOXXebwu
cekoralu Ke bugeme ocnoboneHu on
rpesoT n 6e3beneH oa cekakBa
HeBoOJlja, AOo4EKA ja YeKaMe
6na)keHaTa HaflexXx U aoarareTo Ha
HawwnoT Cnacuten, Ncyc Xpucroc.
3a LapCTBOTO, MOKTa 1 C/JlaBaTa ce
TBOW Cera u 3acekoratu.

Nocnoawn Ncyce Xpucte, Koj nm pede
Ha TBOUTe anocTtosun: Mup Tn
oCTaBaM, MOj MUP TV OaBaM, He
rnefaj Ha HaluuTe rpeBoBun, TYKY BpP3
BepaTa Ha BalwaTa LpKBa, n
MUJIOCPAHO Aaj 1 MUP U e ANHCTBO BO
COrJjlacHOCT CO BawaTa BoJija. Kou
>KVBeaT U uapysBaaT BO BEYHMU
BEKOBMW.

AMUH.

MwupoT N'ocnogos aa buae co Bac
cekoratu.

N co TBOjOT AyX.

Ha cun ro noHyamme 3HakKoT Ha
MWUPOT.

JarHe bBoXjo, T rv 3emMall rpeBoBuTE
Ha CBETOT, CMWUJIyBaj Ce Ha HacC. JarHe
BoXjo, T rn 3emMall rpeBOBUTE Ha
CBETOT, CMUJYBaj Ce€ Ha Hac. JarHe
BoXjo, T rn 3emMall rpeBOBUTE Ha
CBETOT, Aaj HXU Mup.

English (English)

against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus
Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave
you, my peace | give you, look
not on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in
accordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the world,
have mercy on us. Lamb of
God, you take away the sins of
the world, grant us peace.



Macedonian (makeaoHCKM ja3uK)
EBe ro JarHeTo boXjo, eTe ro oHoOj
KOj ' 3eMa rpeBoBMTE Ha CBETOT.
Bna)keHun ce NOBUKaHUTE Ha
BeYyepaTa Ha JarHeTo.

focrnogw, He CyM OOCTOEH AeKa
Tpeba Oa Bnesew nNoa MojoT MOKPUB,
TYKY CaMO KaXn ro 36opoT n MojaTa
Aylla Ke o3apasu.

Tenoto (KpsTa) XpucTtoso.

AMUH.

Ia ce monunme.

AMUH.

3akny4Hun obpenu
Bnarocnos

Mocnop Heka 6bupe co Bac.

N co TBOjOT AyX.

CeMoOKHMOT bor Heka Be 6narocnosu,
OTteuoT 1 CuHOT 1 CBeTnoT LyX.

AMUVH.
OTnywTame

OpeTe Hanpepn, MncaTa e 3aBpLUeHa.
Nnun: Oam v objaBu ro EBaHrenmeTto
Nocnogoso. Unn: Ogn Bo Mup,
cnaBejkn o F'ocnoaa co cBojoT
»Xusot. Nnn: Oam Bo Mmup.

®ana My Ha bora.

English. (English,
Behold the Lamb of God,
behold him who takes away the
sins of the world. Blessed are

those called to the supper of
the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

massineverylanguage.com
© 2022 Copyright Calgorithms LLC


https://massineverylanguage.com/

	Macedonian (македонски јазик)
	English (English)
	Воведни обреди
	Introductory Rites
	Знак на крстот
	Sign of the Cross
	Поздрав
	Greeting
	Казнено дело
	Penitential Act
	Кири
	Kyrie
	Глорија
	Gloria
	Собери
	Collect

	Литургија на зборот
	Liturgy of the Word
	Прво читање
	First Reading
	Одговорски псалм
	Responsorial Psalm
	Второ читање
	Second Reading
	Госпел
	Gospel
	Професија на вера
	Profession of Faith
	Хомили
	Homily
	Универзална молитва
	Prayer of the Faithful

	Литургија на Евхаристијата
	Liturgy of the Eucharist
	Понуда
	Offertory
	Евхаристиска молитва
	Eucharistic Prayer
	Обред на причест
	Communion Rite

	Заклучни обреди
	Concluding Rites
	Благослов
	Blessing
	Отпуштање
	Dismissal


